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hoS-pElA O. �hoS-pElA-ki manclcn, mA nXnEn ant hXilEm bármerre mégy is, én nem hagylak el tégedet


hoS-pElA O. merre


ho–-pElciI v. pEl'iI valamerre (41.)


hoS-pElci~ O. �mA hoS-pElci~ mXnlcm nXn pA iuuA ha én valamerre megyek, te is jöjj!


h+tlcs O. virradt


h+tlc-�t+rmcl si h+tlcs (már) kivilágosodott (59.)


h+tlcm O.�t=rmcl h+tlcm iubina a mint kivilágosodott


h+tlcm-kEmn" reggeli szürkületkor (57.)


hou O. messzi, hosszú (ideig)


hou O. sokáig


hou O.�malai hou sitsatcn (v. sitsadv)? miért késtetek ilyen sokáig?


hou pXr‰ictn" réges régen (hosszú idővel ezelőtt) (52.)


houAt O. hosszában�hAndEb houAt a lépcső hosszában


houAt�l•bct hXt˛l houAt mXnd" mAsl hét nap hosszatt kell menni (51.)


houAt hosszában�+mlcb-ujs houAt a léknyilás hosszában (20.)


houAt O.�hXtl-houAt mou man/scncn egy napi járóföldet mentek


houAtn"�sEm uAnttI houAtn" iohtcs szemmel látható távolságnyira jött (51.)


houAt O.�isN~-libi houAt iogo-lXncs az ablaknyílás hosszában bejött a házba


houAt�iorl iogrttI houAtnA iogr– lXskcllI olyan messzire dobja vissza (a kis fiát), amennyire csak bírja (tk. ereje érő messziségre) (131.)


houAt O.�sqs lau-hon houAt noh-uurAtl a menyét a ló hasa hosszában erőlködik (fölfelé)


houAt O.�si l+gcl mola houAt =s ez az öböl a milyen hosszú (csak) volt


houAtna O.�sEm uanttv houAtna iohtcs szemmel látható távolságnyira jött





houcn messze�houcn h¨ndI +l hogyan volna messze? (54.)


houcnsch kissé távolabb (105.)


houcn O. régóta�manEm l~dv kuL houcn lE—AtmEn tAm hAdcnna az engemet megevő ördögöt régóta tartogatod ebben a házadban


houlc-�t"m h+l/t houlcm hou l©n ez az ínsége támadt (é. ínséges) hosszú nyár) (38.)


houlc-�hulcs v: houlcs fölvetődött (3.)


ho—A -hoz�~ kVl"n ho—A h+li+n-kEm kVl"n iogrtm"l az egy rénszarvashoz valami harminc rénszarvas jött (36.)


ho—A�t=rcm p"rdcm uaict ncn ho—ilcn mol" iim uEriliiscm? Isten rendelte állatok, veletek (tk. hozzátok) mi jót tettem? (78.)


hoźa O.�uEti+n hAt hoźa ‡-puLAn uEti+n kVlAn uElla az ötven háznak egyenlően ötven rénszarvast vágnak le


ho—A mellett�h+li+n hoi h•dcl ho—A laim"n hXSsct a harminc ember a házuk mellett állva maradt (23.)


hoźa O.�lQr-on/gct hoźa uAzct uEriiE •rct az áradványgödröknél igazán sok récze van


ho—A -nál�m" nVn ho—A +llcm én nálad (tk. hozzád) leszek (115.)


hoźa O.�lin hoźcn hozzájuk


ho—A -nek�t=rrm ho—A sEn/k m•zcs az istennek igen kellett (51.)


hoźa O.�mA ittam nXn murcn hoźa olda an/ uEritlcm én most a te népednél nem tudok meglenni


hoźa O. -hoz, höz�nincn hoźa mA uEr an/ tXilcm az asszonyokhoz semmi közöm (tk. dolgom) sincs


hoźa O.�kudcb mEn/k/-Eui i…mcn hul (sXrt)-oh hoźa togo i haNEmcs a középső manó-leány a csukafejben rejtőzködött el


hoźa O. mellett�tut hoźa a tűz mellett


hoźa O.�holi+n hoi hAdcl hoźa lAiman haSsct a harmincz ember a házuk (é. saját házuk) mellett állva maradt


hoźa O. -nál, -nél�pAmpai hoźa a fűrakásnál


hoźa O.�k+rd~ s•ucr hoźa selta n•ucrmcs aztán a vas nyúlhoz odaugrott


hoźa O.�l•bctmct hXtlclna nAu~ t=rrm hoźa “tsct a hetedik napon a világos égre kiértek


hoźaicn O.�nEnho lin hoźaicn an/ icgrtl ember ő hozzájuk nem érkezik


hoźa O.�ncn hoźaicn nálatok


hoźa O.�mun hoźeu nálunk�mun hoźeu ‡ Xt–Am mandu ol nálunk egy bolond mandu van


hoźa O.�simcs-lamba ior-uai =scn, i+n/k hoźa an/ tagarliilcn olyan erős állat vagy, (hogy még) a jégben sem akadsz meg


hoźcn O.�hoi nEnho nXn hoźcn •dcm i•zcn-ki laurl, manEm lauA! ha valaki te hozzád rossz szót szól, nekem mondd meg!


hoźilcn O.�t=rrm pArdcm uaict ncn hoźilcn mola icm uEriliiiscm? Isten rendelte állatok, veletek (tk. hozzátok) mi jót tettem?


hoźilAl O.�lcu hoźilAl an/ iogrtl velük nem mérkőzhetik meg (tk. hozzájuk nem ér)


ho—cn nXrI oldalsó padka (129.)


hoźcnna O. mellé�or-kXlAn-oh hoźcnna s¬ •m/scs az erdei rénszarvasfej mellé oda ült


hoźcnna O.�hAt hoźcnna nEnho lAiil a ház mellett ember áll


ho—cn-…uclt�mVs ho—cn …uclt nirncn p"si s©g"llcd"-l"mb" a támaszték mellett a két gerenda megint olyanformán van, mintha le akarna szakadni (95.)


ho—cnn" mellett�s©IUucl "ngcl ho—cnn" Nogrmdiiil a borjú az anyja mellett futkos (36.)


ho—cnn" mellé�~mi-hvlI +r-kVl"n-oh ho—cnn" Am/scs az asszony-unokája az erdei rénszarvasfej mellé ült (17.)


hvl unoka (6.)


hvlEn tUdEn? az unokádat elviszed? (162.)


hvN-iih járványvészfi (119.)


hvr- ás�l+ngcr hvrcm °n/k egér ásta (tk. ásott) lyuk (110.)


hvrcs- kapar�+r-kVl"n hvrcsl a rénszarvas kapar (16.)


hvssI kErlcs hamuvá lett�si hAt tXl hvssI kErlcs a ház puszta hamuvá lett (18.)


hvs-u•zcn fövenyvászon (113.)


hĎzcm szürke�hĎzcm lXu szürke ló (181.)�hXnz"n lXu tarka ló (uo.)�hĎzcm mvs szürke tehén (uo.)


hui O. ember�‡ hui laurl az egyik ember mondja


hui O.�pA hui idegen ember


huincn O. emberek (dual.)�hui-n'urEm fiúgyermek (7.)


hul-oh O. halfej�i…mcn hul-oh csukafej (tk. szent halfej)


hullAl-tElna O.�i…mcn hul-oh hullAl-tElna hos-s…ucr/scl~ a csukafejet a halakkal együtt összevagdalta


hullcn O.�hullcn lEltscllcn a halaikat fölrakták (t.i. a szánra)


hulctna O.�si hulctna tuictlAl h=lrm lau tAlcstv-kEmna lEltscl~ ezekből a halakból, a mennyit a három ló el tudott húzni *


h¨lI piszok (103.)


hulil~ O. tiszta


h¨n hogyan�p¨rc– nEnhoi "r nXmcs h¨n tXiil? az öreg embernek sok esze hogyan volna? (127.)


h¨n mikor? (23.)


hundv O. amikor


hund/ O.�houcn hund/ ol? hogyan volna messze?


hundv O.�houcn hundv ol? hogyan volna messze?


hundv�Eui k•tllcl~, hundv “sllcl~ a leányt elkapta, semmiért se ereszti el


h¨ndI mikor (24.)


h¨ndv O. mikor�h¨ndv iilbAlclcn mikor (v. hogyan) támadt föl?


h¨ndv-gi�h¨ndv-gi l•bctta an/-ki litscn, munilu malai uAhsclAn? ha nem akartál enni adni, minket miért hívtál be?


h¨ndI-hXrtI sohasem (82.)


h¨ndI-kEb" valamikor csak�h¨ndI-kEb" m¨d +s valamikor csak volt nép (52.)


h¨ndI-hXtl mikor, sohasem(?)�nVn hAllcdEnn" h¨ndI-hXtl nVn ho—AiEn* iogrtl, h¨ndI +–lEn? sírással bizony sohasem(?) jut hozzád, mikor találod meg? (80.)


h¨ndsI majd�h¨ndsI t"m mou pAttI pXr"n" majd amikor ez a föld megfagy (141.)


h¨ndsI�itt"m kvlcl h¨ndsI mXlE mVnm"l a sógora már régen elment (81.)


h¨ndsI-hXrtI sohasem (4.)


hundsi-harti O. semerre�mA hundsi-harti iXhta an/hAšlcm én semerre se tudok menni


h¨NLL alkonyat�h¨NLL holn" l•iil még alkonyat van (58.)


h¨rI teknő�i¨h-h¨rI fateknő


h¨NLL szürkület�•lcn-sXgAt mVn/scncn, h¨nLL Vnd"m reggel mentek, még szürkület előtt (36.)�h¨nLL h+rlcdI-mXz" az (esti) szürkület kialvásáig (36.)


h¨–- fölbíztat�~mI-hvlI N'urEmct h¨–lclI az asszony-unokája a gyermekeket fölbíztatja (24.)


h¨–-�"m/bl"l h¨–lclI az ebeit uszítja (26.)


h¨–-�~gctn" selt" podcrn" h¨–t" pits" az öreg emberek aztán beszéddel így bízgatni* kezdték (148.)


h"! O. felkiáltó szócska: hát, ja�h", iin" "r tin k"tlcs, mVnEm t"l"ndEln" uAhsclI …ucl tin sXgAt hát (v. ja) bizony sok díjat (é. leánydíjat) vett, engem mindenestől elkért (é. mindenemet elkérte) a leánya díja gyanánt (II. 50.)


h"-h"-h"-h"! O. ha-ha-ha! indulatszó nevetés közben (II. 204.)


hXbft- O. kifordít, kidönt | herausdrehen, umstürzen�l…rcn i¨h lErl"l hXbftsflI a gyökeres fa gyökereit kifordította (IV. 70.)
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